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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 1745/85
(1985. gada 26. jūnijs),

ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 2290/83, ar ko paredz īstenošanas noteikumus 50. līdz 59. pantam
Padomes Regulā (EEK) Nr. 918/83, ar ko izveido Kopienas muitas nodokļa atbrīvojumu sistēmu

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1983. gada 28. marta Regulu (EEK)
Nr. 918/83, ar ko izveido Kopienas muitas nodokļa atbrīvojumu
sistēmu (1), un jo īpaši tās 143. pantu,

tā kā Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2290/83 (2) 2. panta 1. punkts
cita starpā uzliek preču saņēmējai iestādei vai organizācijai pienā-
kumu izmantot ievestās preces vienīgi nekomerciāliem mērķiem
pamatregulas 54. panta otrā ievilkuma nozīmē; tā kā šī prasība
neizriet no pamatregulas noteikumiem attiecībā uz precēm, ko
ieved saskaņā ar minētās pamatregulas 51. pantu; tā kā attiecīgi
jāgroza Regulas (EEK) Nr. 2290/83 2. panta 1. punkta formulē-
jums;

tā kā, ņemot vērā pieredzi, kas gūta kopš Regulas (EEK)
Nr. 2290/83 stāšanās spēkā, frāze, kas ierakstāma T Nr. 5 kon-
troleksemplārā, nesniedz pareizu informāciju galamērķa dalīb-
valsts muitas dienestiem attiecībā uz to pienākumu nodrošināt to,
ka organizācija, kas saņem attiecīgo instrumentu vai aparātu, to
izmantos saskaņā ar nosacījumiem, kas noteikti atbrīvojumam no
muitas nodokļa; tā kā tādēļ šī frāze būtu jāgroza;

tā kā Regulas (EEK) Nr. 2290/83 16. panta 1. punktā paredzēts,
ka katra dalībvalsts nosūta Komisijai sarakstu, kurā uzskaitīti tie
instrumenti, aparāti, rezerves daļas, detaļas, palīgierīces un instru-
menti, kuru cena vai muitas vērtība pārsniedz ECU 3 000 un attie-
cībā uz kuriem šī dalībvalsts saskaņā ar 7. panta 1. punktu vai
14. panta 1. punktu piešķīrusi atļauju ievešanai bez ievedmuitas;
tā kā šī robežvērtība datējama ar 1980. gadu, tāpēc ka Regulā
(EEK) Nr. 2290/83 neizmainīta izmantota Komisijas Regulā (EEK)
Nr. 2784/79 (3) noteiktā robežvērtība, kuru piemēroja agrāk; tā kā
šī robežvērtība nav grozīta kopš tā laika;

tā kā būtu ieteicams paaugstināt šo robežvērtību līdz ECU 5 000;

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi atbilst atzinumam, ko snie-
gusi Muitas nodokļu atbrīvojumu komiteja,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ar šo Regulu (EEK) Nr. 2290/83 groza šādi.

1. Regulas 2. panta 1. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“1. Sakarā ar pamatregulas 51. pantā, 52. panta 1. punktā, 53.
un 56. pantā norādīto izglītības, zinātnes un kultūras jomas
materiālu, še turpmāk “preces”, ievešanu bez ievedmuitas
nodokļa šo preču sūtījumu saņēmējām iestādēm vai organizā-
cijām ir šādi pienākumi:

— nosūtīt attiecīgās preces tieši uz deklarēto galamērķa vietu,

— iekļaut tās inventāra sarakstā,

— sekmēt jebkuru pārbaudi, ko kompetentie dienesti uzskata
par vajadzīgu, lai nodrošinātu, ka ir ievēroti vai joprojām
ir ievēroti nosacījumi, kas noteikti ievešanai bez ievedmui-
tas nodokļa.

Turklāt attiecībā uz pamatregulas 52. panta 1. punktā, 53 un
56. pantā minētajām precēm šo preču saņēmējām iestādēm
vai organizācijām ir pienākums izmantot iepriekš minētās pre-
ces vienīgi nekomerciāliem mērķiem pamatregulas 54. panta
otrā ievilkuma nozīmē.”

2. Regulas 3. panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Ja iestāde vai organizācija, kam preces patapina, izīrē vai
nodod, neatrodas vienā dalībvalstī ar iestādi, kura patapina,
izīrē vai nodod preces, nosūtot šādas preces, nosūtīšanas
dalībvalsts kompetentā muitas iestāde izdod T Nr. 5
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kontroleksem plāru saskaņā ar Regulā (EEK) Nr. 223/77 pare-
dzētajiem noteikumiem, lai nodrošinātu, ka šādas preces
izmanto tādiem mērķiem, kas dod tiesības uz ievešanu bez
ievedmuitas nodokļa. Šim nolūkam minētā kontroleksemplāra
104. ailē aiz virsraksta “pārējie” jābūt vienai no šādām norā-
dēm:

— “UNESCO-varer: Fortsat fritagelse betinget af overholdelse
af artikel 57, stk. 2, første afsnit, i forordning (EOF)
nr. 918/83”;

— “UNESCO-Gegenstand: Weitergewährung der Zollbe-
freiung abhängig von der Voraussetzung des Artikels 57
Absatz 2 erster Unterabsatz der Verordnung (EWG)
nr. 918/83”;

— “Αντικείμενο UNESCO: Διατήρηση της ατέλειας εξαρτώμενη
από την τήρηση του άρθρου 57 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 918/83”;

— “UNESCO goods: continuation of relief subject to com-
pliance with the first subparagraph of Article 57 (2) of
Regulation (EEC) No 918/83”;

— “Objet UNESCO: maintien de la franchise subordonné au
respect de l’article 57 paragraphe 2 premier alinéa du
règlement (CEE) no 918/83”;

— “Oggetto UNESCO: è mantenuta la franchigia a condizione
che venga rispettato l’articolo 57, paragrafo 2, primo
comma del regolamento (CEE) n. 918/83”;

— “UNESCO-voorwerp: handhaving van de vrĳstelling is
afhankelĳk van de nakoming van artikel 57, lid 2, eerste
alinea van Verordening (EEG) nr. 918/83”.”

3. Regulas 16. panta 1. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“1. Katra dalībvalsts nosūta Komisijai sarakstu, kurā uzskaitīti
tie instrumenti, aparāti, rezerves daļas, detaļas, palīgierīces un
instrumenti, kuru cena vai muitas vērtība pārsniedz
ECU 5 000 un attiecībā uz kuriem šī dalībvalsts saskaņā ar
7. panta 1. punktu vai 14. panta 1. punktu ir piešķīrusi atļauju
ievešanai bez ievedmuitas nodokļa.”

2. pants

Šī regula stājas spēkā 1985. gada 1. jūlijā.

Regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 1985. gada 26. jūnijā

Komisijas vārdā —

priekšsēdētāja vietnieks

COCKFIELD
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